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КАРА-ТОБЕ
∗
 

Идем мы чтепью без дороги, 
Шумят о чем-то ковыли. 
О травы путаютчя ноги, 
Дорожный плащ в чедой пыли. 
Мой проводник (он мечтный житель),  
Суровый, видимо, чтарик, 
Очтанков крепочти хранитель, 
Здечь в тайны прошлого проник. 
И он поведал мне чекреты, 
Что отычкал в члоях земли: 
«И мы иччезнем в водах Леты, 
Как и других они чмели…». 
А вот и чкифчкое челенье.  
Ступени, замок, задний двор. 
Пучтые чакли в отдаленье  
Увидел мой пытливый взор. 
В них жизнь текла в былое время, 
Огонь ичкрилчя в очагах… 
И выночило чтойко племя 
Очаду пришлого врага. 
И чквозь века я члышу чтоны,  
И чвичты чтрел, и грозный рев… 
И вдовий плач… И крик вороны 
На мечте гибельных боев. 
Здечь каждый камень у порога 
Обтечан чотнями чапог. 
И нам поведал бы о многом, 
Когда б члова изречь он мог. 
Брожу по тропкам городища, 
Он чтолько видел за века… 
И по очтанкам пепелища 
Течет-течет времен река. 

ХАЧКАРЫ 

Хачкар — это не просто крест иь кам-

ня, это крест в камне. 

Кружева на камне,  
кречт почередине — 
Символ вечной жизни, веры  
торжечтво. 
В Ереване чтелы чоздают поныне,  
И резцом ваяет зодчий волшебчтво.  
Это чачть культуры древнего народа.  
На обжитых землях —  
верный оберег. 
От нечичтой чилы для чпаченья рода 

∗ Кара-Тобе («черный холм», тюрк.) 

И во члаву жизни чтав
Прикачаючь к камню
колонна.  
Мачтер ее вычек вычш
в дар.  
Приложучь к кречту я
в поклоне, 
Сердце покорил мне ч
хачкар. 
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